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ANTECEDENTES

 Nuestro país es predominantemente mestiza en un 95% de su población. Comparado con otras países del mundo, como África, Asia, Europa y especialmente Norteamérica, Honduras es un país con población muy homogénea, únicamente cerca del 12.8% de su población pertenece a grupos étnicos nativos que no hablan el español como primera lengua.

Después de una larga historia de inestabilidad política y gobiernos autoritarios, de carácter civil o militar, a partir del año 1980 el país entro en un estado de estabilidad democrática y de gobiernos electos cada 4 años por voto popular, en los últimos 21 años se han dado cinco gobiernos  escogidos en elecciones populares, este es uno de los periodos de mayor estabilidad de la historia política nacional. Honduras vive un proceso de consolidación de las instituciones democráticas y del estado de derecho. Se asiste a  un debilitamiento creciente de las estructuras de gobierno creadas por regímenes militares que dirigieron al país durante dos décadas y al fortalecimiento de una gran variedad de instituciones de la sociedad civil.

La crisis politica centroamericana de la década del 80, la deuda externa, el agotamiento del modelo de industrialización por la sustitución de importaciones y un contexto internacional proclive a la liberación de los mercados, están en la base del proceso de democratización y de los programas de ajuste estructural que constituyen la nota dominante de los gobiernos de la década del 80 y de la década del 90. Para Honduras, este proceso comenzó en la década del 90, con ciertos avances en la modernización del Estado, Paralelamente, se inicio una estrategia de aumento del gasto social, como estrategia contra la actual pauperización acelerada que incluye inversiones prioizadas en educación salud y vivienda.

En este marco se han emprendido esfuerzos de descentralización y reformas estructurales que permitan avizorar mejoras tanto en el manejo de los recursos como en la calidad de la educación pero varios de esos esfuerzos no han tomado en cuenta criterios que la sostenibilidad a una visión estratégica para el sector, siendo más bien políticas de un Gobierno que del Estado.

LA POBREZA SEGÚN GRUPOS ESPECIFICOS

a) Grupos étnicos: 
De acuerdo con un estudio preparado para la confederación de pueblos autóctonos de Honduras (CONPAH),  de abril de 1999, en el país existen nueve pueblos étnicos: Garífuna, Isleños ( Negros de las Islas de la Bahia), Lenca, Miskito, Tolupan, Chorti, Pech, Tawahka y Nahoas. Estos pueblos en conjunto suman cerca de un millón de personas           ( 896,000), equivalente al 12.8% de la población total del país. De esta cantidad el 40% conservan su lengua materna como primer idioma.

Según el estudios realizados por la  CONPAH el grupo mayoritario son los lencas con 350,000 personas, seguidos por los garífunas con 250,000 personas   los isleños 70,000 los Miskitos 85,000y otros cinco grupos menores, con  105,000 personas  De acuerdo con el segundo estudio,  citado al pie, los Lencas serian el grupo con más personas, seguido de los Garífunas. Afortunadamente, el censo de población y vivienda de 2,000, incluye preguntas especificas que permitirán conocer con más precisión los principales rasgos del perfil de la población étnica de Honduras.

En la actualidad tampoco existen datos precisos que permitan conocer de manera diferenciada la incidencia de la pobreza sobre los grupos étnicos. Asimismo, al tratar de hacer una correlación entre pobreza y ubicación geográfica se encuentran resultados que poco ayudan establecer que la población étnica tengan mayores niveles de vulnerabilidad que el resto de la población que vive en condiciones de pobreza. Vinculado esto se observa que la mayoría de los grupos indígenas viven principalmente en los departamentos con mayor incidencia de la pobreza, como la paz, Lempira, Intibuca y Gracias a Dios. En contraste, los garífunas e isleños se concentran en los Departamentos que no muestran mayor incidencia de la pobreza y los mejores índices de desarrollo humano a nivel nacional, como es el caso de Islas de la bahía, Cortes, Atlántida, y Colón.

Sin embargo varios estudios señalan que a pesar de la falta de datos, la población étnica pertenece a los grupos más vulnerables del país, presentando desigualdad en materia educativa y de salud. Algunos grupos étnicos ven en aumento las amenazas a sus condiciones tradicionales de vida, a raíz del avance rápido del frente de colonización agrícola - ganadero o las actividades forestales ya contratadas. Además, por los esfuerzos de estos grupos de participar en los avances y logros de la modernización, corren el riesgo de perder su identidad Cultural, sobre todo sus lenguas y valores culturales.

QUE HABIA ANTES DE EIB

La educación Intercultural bilingüe  fue desarrollada a través de un diálogo cercano con lideres, maestros (as) y padres indígenas y negros(as) comenzando con los grupos étnicos no Hispano hablantes más grandes garífunas y misquitos. 

Las experiencias en educación indígena y negra en el país, surgen por el deseo de reducir los altos índices de ausentismo, reprobación y repitencia escolar, producto de una educación que no ha respetado los valores culturales y lingüísticos de la población culturalmente diferenciada.

La respuesta de los pueblos indígenas y negros de Honduras, inicia en 1990 con la Organización del Comité de Educación Bilingüe Intercultural para la Mosquitia Hondureña, CEBIMH, apoyada logísticamente por la organización no gubernamental Mosquitia) y en 1993 con los esfuerzos de la comunidad garífuna se crean un programa piloto de educación bilingüe pero no logra sistematizarse con la experiencia misquita.

Los demás pueblos indígenas que conservan su lengua realizan esfuerzos por sistematizar una educación diferenciada que conserve su lengua, costumbres y tradiciones. 

COMO SURGIO EIB

El Programa Nacional de Educación para las Etnias Autóctonas y Afro antillanas de Honduras,  PRONEEAAH surgió del convenio firmado entre la Secretaria de Educación y la Confederación de Pueblos Autóctonos de Honduras CONPAH, el 14 de diciembre de 1993.

El programa se legalizó con la aprobación del acuerdo presidencial 0719, el 3 de agosto de 1994, como parte del compromiso del Señor Presidente de la República Dr. Carlos Roberto Reina posteriormentese inicia el proceso de institucionalización de la Educación Intercultural Bilingüe mediante la aprobación del Decreto 93-97, por el poder Legislativo   aprobó el 22 de Junio, de 1997. Como uno de los medios para preservar y estimular la cultura nativa de Honduras.

EIB estará adscrito al departamento de programas especiales de la Dirección General de Servicios Estudiantiles de la Secretaria de Estado en el Depacho de Educación y desarrolla sus actividades escolares en el marco de las politicas y estrategias de la misma a través de las direcciones departamentales de educación correspondiente.

El desarrollo histórico  de nuestro país, ha conformado una sociedad  multietníca y pluricultural, y la constitución de la República en el articulo 173 establece como una de las obligaciones del Estado el de preservar y estimular las culturas nativas así como las genuinas expresiones del folklore nacional, el arte popular y las artesanías.

 COBERTURA DEL PROGRAMA EIB

El programa de EIB beneficiará aproximadamente a 1576 comunidades  en la que viven cerca de 896,000 personas.

Estas comunidades estan distribuidos en los siguientes grupos:

	No
	ETNIA
	UBICACION

	1
	Garífuna
	Departamentos de: Cortés, Colón, Atlántida, Islas de Bahia, Gracias a Dios

	2
	Misquitos
	Departamento de Gracias a Dios

	3
	Lencas
	Departamento de: Intibucá, Lempira, La Paz, Comayagua, Francisco Morazán.

	4
	Isleños
	Departamento de Islas de la Bahia

	5
	Tawahkas
	Departamento de: Olancho, y Gracias a Dios.

	6
	Pech
	 Departamento de: Olancho, Colón y Gracias a Dios

	7
	Tolupanes
	Departamento de: Francisco Morazán, y Yoro

	8
	chortis
	Departamento de Copán y Ocotepeque

	9 
	Nahoa
	Departamento de: Olancho

	
	
	
	
	


Los nueve (9) pueblos étnicos en conjunto suman (896,000) equivalente a un poco mas del 12.8% de la población total. Al tratar una correlación entre pobreza y ubicación geográfica se encuentran resultados que poco ayudan a establecer que la población étnica tengan mayores de vulnerabilidad que el resto de la población que vive en niveles de pobreza como la Paz, Lempira, Intibuca, Gracias a Dios. En contraste los Isleños y los garífunas se concentran en los Departamentos que muestran menor incidencia de pobreza y los mejores indices de desarrollo humano a nivel nacional como es el caso de Islas de la bahia, Cortés, Atlántida y Colón.

LA INSTITUCIONALIZACIÓN DE EIB 

La institucionalización de EIB. Según el acuerdo 0719-EP-94, la institucionalización de la educación Intercultural Bilingüe, se producirá mediante la creación  del Programa Nacional de Educación para las étnias autóctonas y Afro antillanas y Autóctonas de Honduras, PRONEEAAH, en sus modalidades bilingües e interculturales.

· El PRONEEAAH, se integra con los recursos humanos, técnicos , físicos y financieros de la Secretaría de Educación y los que pueda generar el propio programa.

· El PRONEEAAH, coordinará sus actividades con Instituciones afines nacionales y extranjeras para optimizar recursos técnicos y financieros para garantizar el logro de sus fines .

· EL PRONEEAAH tendrá a cargo la planificación, organización, desarrollo, supervisión y evaluación de los recursos educativos que faciliten y tecnifiquen la educación de las poblaciones indígenas y Afro antillanas del país

· La Secretaría de Educación realizará las acciones pertinentes a fin de consolidar presupuestariamente a PRONEEAAH.

· La Secretaria de Educación, reglamentará  el funcionamiento del PRONEEAAH emitiendo el correspondiente Reglamento Interno.

Esta educación se hará mediante el programa Nacional para las etnias autóctonas y afro-antillanas de Honduras a través de la SEP

DIAGNOSTICO

El Proyecto Educación Intercultural Bilingüe en Honduras esta concentrado en el Programa Nacional de Educación para las Etnias Autóctona y Afro antillanas de Honduras, PRONEEAAH, ubicado en el Departamento de Programas especiales de la Secretaria de Educación, con el apoyo del Subcomponente EIB del Proyecto de Mejoramiento de la Educación Básica, PROMEB.

El programa se legalizo con la aprobación del acuerdo presidencial 0719 del 3 de agosto de 1994, posteriormente se inicia el proceso de Institucionalización de la Educación Intercultural Bilingüe mediante la aprobación del decreto 93-97, aprobado el 22 de junio del  1997.

El desarrollo histórico de nuestro país ha conformado una sociedad multiétnica y pluricultural y la constitución de la república en su articulo 173 establece como una de las obligaciones del Estado el de preservar y estimular las culturas nativas así como las genuinas expresiones del Folklore nacional, el arte popular y las artesanías.

El excelentísimo presidente  de la República Dr. Carlos Roberto Reina como parte de su compromiso de gobernante con toda la población Hondureña  a través de la Secretaria de Educación creó como modalidad del sistema educativo la educación Intercultural Bilingüe. Estas acciones contribuyen a enriquecer la vida cultural de los Hondureños respetando su diversidad etnográfica y cultural 

Desde un principio se contemplo que dicho programa era piloto para las dos poblaciones étnicas mas numerosos del país Misquita y garífuna.

En 1996 se amplio la cobertura del programa a otras poblaciones, desarrollando actividades a beneficio de los Tawahkas, Pech, Isleños, Chortis Lencas y Tolupanes como un compromiso del Gobierno para con los demás pueblos étnicamente diferenciados

CONVENIO N* 169 SOBRE PUEBLOS INDIGENAS Y TRIBIALES EN PAISES INDEPENDIENTES

El convenio 169 de la Organización Internacional del trabajo (OIT), es el mas valioso instrumento jurídico de que disponen los pueblos indígenas del mundo entero recoge y sistematiza los conceptos, reivindicaciones y anhelos de estos pueblos para proteger y conservar sus derechos sociales, económicos culturales y políticos.

Honduras es uno de los países firmantes del convenio y el congreso nacional lo ratificó dándole carácter de Ley para nuestro país entrando en vigencia en 1995. Desde entonces los pueblos indígenas cuentan con este instrumento legal que reconoce y establece con claridad sus derechos en materia social, cultural, económica y política, a él podrán recurrir todas las veces que lo consideren necesario para la defensa protección y conservación de su humanidad y su patrimonio cultural, económico y social.

EXPERIENCIAS PREVIAS DE LA E.I.B.   

Las experiencias en educación indígena y negra en el país, surgen por el deseo de reducir los altos índices de ausentismo, reprobación y repitencia escolar, producto de una educación que no ha respetado los valores culturales y lingüísticos de la población culturalmente diferenciada.

SITUACIÓN DE LA EDUCACIÓN DEL PUEBLO GARÍFUNA

El pueblo garífuna tiene un 68.4% de escolaridad básica, es decir Educación primaria, sin embargo los datos de escolaridad secundaria es de 17.7% y la enseñanza Universitaria es de 3.7%  y el 10.2% no tiene ninguna escolaridad. 

El análisis anterior debe llamar a la reflexión pues además de la escasa escolaridad en el nivel secundario y universitario. Un 10.2% de las personas no tienen ninguna escolaridad se concluye que una buena parte de la población garífuna que no tienen ninguna formación, debe estar en condiciones socio económicas de pobreza.

 Estos porcentajes no difieren ostensiblemente del grado de escolaridad de la población  mestiza tiene mejores oportunidades que los garífunas para compensar este problema. Por lo tanto, si debe ser preocupante el hecho que la mayoría de la población de esta etnia tenga mayor escolaridad solo en el nivel primario.

A cobertura escolar de las comunidades garífunas es amplia si se compara con la de los pueblos indígenas, datos del año 1993 indican que entre preescolar y educación primaria atendían a 13,282  escolares sin embargo el analfabetismo era del 72% 

El diagnostico de potencialidades aporto datos importantes  de la muestra de 1221 personas entre hombres y mujeres, niños y niñas de todas las comunidades garífunas                                                                                                                                                                                 

· ¿ Como se determinan los contenidos de los programas de EIB?

             Se determinan siguiendo la secuencia de los contenidos de los programas     

       nacionales y readecuándolos a la cultura  utilizando las normativas lingüística    

       sobre la escritura y lectura de la lengua garífuna aprendidas en los seminarios 

       talleres recibidos, utilizando recursos bibliográficos como: la gramática escolar 

       garífuna, la escritura garífuna, el diccionario garífuna, La Normativa 

       Lingüística garífuna.

· ¿Existen contenidos étnicos en el curriculum?

Si existe contenidos sobre  los diferentes grupos étnicos en las asignaturas de Estudios Sociales y Educación Musical, español y esta extractado por niveles.

· ¿Se enseña la lengua indígena como asignatura? ¿ se utiliza como lengua de instrucción?

Se ha incorporado al currículo como instrumento  de instrucción no como asignatura, pero se están estableciendo normativas legales para su incorporación como asignatura.

· ¿Hay un programa y una metodología especifica para la enseñanza del español como Segunda lengua ?

Si porque la formación de los docentes tiene como fundamento la enseñanza del español como segunda lengua, ahora con  la formación que se le esta dando a los docentes en servicio que laboran en las escuelas EIB el enfoque esta orientado hacia la adquisición de herramientas metodológicas para una enseñanza en un contexto Bilingüe Intercultural.

· ¿ Como es la organización curricular de los contenidos (rígida o flexible)

Es rígida porque no va de acuerdo con la realidad de un alto de la población Hondureña puesto que no hay programa educativos diferenciados.

· Que tipo de materiales educativos ( libros de textos y apoyo didácticos) se utilizan. 

· Lecto escritura en la Lengua Garífuna ( para primer grado)

· Calculo 1 en la Lengua garífuna ( para primer grado)

· Compartiendo conocimientos

· Carteleras

· Recursos comunales

· Son relevantes y pertinentes los contenidos curriculares para la cultura y la realidad social para los pueblos indígenas?

Si son relevantes pertinentes los contenidos porque van de acuerdo a la realidad del niño, de su diario vivir.

1. Currículo  ( contenidos de los programas educativos dirigidos a la población indígena y organización programática de los mismos) 

· Que relación existe entre el currículo EIB y el currículo Nacional?.

Nos guiamos por el contenido del currículo y lo contextualizamos y readecuamos.

· Que tipos de conocimientos, habilidades, actitudes y valores se pretenden desarrollar en los estudiantes de la escuela EIB?.

 Conocimientos

       -Conocimiento profundo sobre la cultura garífuna y la cultura nacional

       -Que tenga conocimientos generales de la observación e investigación  científica.

-Que tenga conocimientos Socio culturales, políticas , económicas y religiosas 

       -Conocimientos de avances tecnológicos, manejos de procesos 

       - Una cultura general para conocer su entorno.

       -Habilidades: multifacéticos  competencias globales, habilidad de adaptación e 

         insertación.

       -Actitudes y valores: Solidaridad, respeto, servicio, jovialidad, desprendimiento, 

         amor, identidad, la fe.

· ¿De que manera promueve el currículo la equidad de genero?

El currículo pretende esta identidad del grupo, porque  cada grupo étnico tiene claro la equidad de genero desde su punto de vista cultural, y esto esta bien marcado en la división del trabajo por sexo, la relación de la mujer para con la familia en comparación al hombre.

Datos generales de la carrera

Nombre de la carrera: Técnico Docente Universitario en Educación Intercultural Bilingüe, especialidad Garífuna – Español.

Código: 13

Duración: 2 años distribuidos en 6 periodos, con l modalidad de educación a distancia.

2. Formación docente: (formación inicial y continua de los docentes  EIB) 

La educación bilingüe intercultural persigue la formación integral del sujeto no pretende repetir información sino llegar a descubrir recrear y generar conocimientos, habilidades y destrezas de su cultura y reinterpretar la cultura nacional.

Científica  

· Desarrollo de los conocimientos generales de la observación e investigación científica, sus métodos sus instrumentos y sus técnicas que les permita aplicarlos a la lengua y cultura garífuna para su recopilación, análisis, transmisión escrita y su divulgación en la escuela y en la comunidad.

· El egresado tendrá un cúmulo de conocimientos científicos de carácter lingüístico y de comunicación que tienen que ver con la competencia de su propia lengua  y con el aprendizaje y manejo de  la nacional .

· El egresado debe tener un conocimiento profundo de la cultura garífuna y de la cultura nacional, de las que depende en buena medida la comprensión de las situaciones, la identificación de los problemas y la formulación de alternativas .

· El egresado buscara formar un sujeto que desempeñe adecuadamente su papel de agente activo dentro de los procesos culturales y sociales de sus comunidades y en especial dentro de la escuela con los alumnos.

· Fomentará la fuerte relación que se establece entre el docente y el alumno en el proceso enseñanza – aprendizaje, que le permita presentar la información en su contexto y plantear los problemas en perspectiva de manera que los alumnos puedan establecer el nexo entre la solución y los interrogantes .

· Será capaz de promover el desarrollo individual, potenciar las capacidades de aprendizaje y de investigación de la realidad de su etnia y de la cultura nacional.

· Será capaz de promover la invención, la creación y la recreación como dinámicas esenciales del proceso de aprensión y renovación de su lengua y cultura como una de las vías esenciales para la resolución de los problemas que estimule el progreso de su comunidad, su etnia y su nación.

· Evaluar el rendimiento de los alumnos, y saber nivelar a los alumnos retrasados o aquellos que tienen dificultad superables en su proceso de aprendizaje.

· Administrar, organizar, planificar y ejecutar los procesos educativos.

· Establecer los nexos y vínculos necesarios entre la escuela y la comunidad que retroalimente el proceso educativo y contribuya a la solución de problemas comunitarios.

Conocimientos

· Métodos y técnicas de enseñanza del español como segunda lengua que le permita una enseñanza moderna y adecuada en las escuelas autóctonas como instrumento de conocimiento, comprensión y comunicación con la comunidad nacional hispanohablante y mundial.

· Sistematización y explicitación del conocimiento lingüístico de su propia lengua que conducirá a la elaboración de cartillas de lecto escritura, de gramática y el diccionario que les ayudará  en la enseñanza de la L1

· Con el apoyo de expertos y de miembros de su comunidad de su comunidad, el egresado elaborará sistematizará y divulgará la historia de su comunidad y étnia, asi como su geografía, entorno natural tradiciones y costumbres, literatura oral, medicina popular. ritos música, artesanías etc.

· Conceptos generales de antropología social, y cultura que le permita un mejor conocimiento de la cultura garífuna y una mayor comprensión de la cultura nacional, determinando sus elementos y valores compartidos y los que lo diferencian.

· Conceptos generales de matemáticas universal y etnomatemáticas para lograr que los conocimientos  de aritmética geometría y estadísticas y contabilidad sean aplicadas a la resolución de problemas de la actividad comunitaria, económica y productiva.

· Conceptos generales de salud, enfermedad, medicina, prevención y curación dentro del conocimiento tradicional garífuna y etnobotánico y en consonancia con los avances de la medicina moderna.

· Concepto de entorno natural garífuna, tanto zoológico como botánico así como los metodos de conservación y explotación nacional de los recursos siendo capaz de armonizar las técnicas tradicionales de  explotación y manejo garífuna con las modernas que respeten y potencien los bienes de la naturaleza.

· Conocimientos de educación del proceso del aprendizaje, de sus estrategias y de sus practicas educativas para mejorar la calidad educativa tratando de investigar e incorporar técnicas de transmisión tradicionales garífunas a las escuelas para potenciar la educación diferenciada.

· Investigar y sistematizar los mecanismos y técnicas garífunas, en el arte, artesanía, música y literatura oral con el objeto de conocerlos e incorporarlos al proceso de enseñanza aprendizaje.

Actitudes :    

· El egresado será un profesional con alto sentido de humanismo, de su étnia, de su lengua, de su nación, capaz  de desarrollar una dinámica educativa habierta a las nuevas necesidades, y situación cambiantes de su entorno cultural, ecológico de su comunidad, de su étnia de su nación.

· El egresado será una persona con gran sentido de responsabilidad, de la convivencia, del bienestar de la comunidad y comprometido con la superación de su etnia y  de su nación .

· El egresado será un formaador de personas en beneficio de la comunidad, en permanente autoformación, capaz de enriquecer en cada momento de su labor educativa tanto a los alumnos como a la comunidad en búsqueda de la resolución de problemas y la colaboración de nuevos proyectos y alternativas para el bienestar de la sociedad. 

· Será capaz de lograr el afianzamiento y desarrollo de sus alumnos en su cultura y lengua, en su entorno natural y asimilar la cultura y la convivencia nacionales desde la auto estima de su cultura propia .

· El egresado será capaz de sistematizar, enseñar y divulgar los valores propios de la cultura garífuna para desterrar el insolidarismo, la corrupción el individualismo reinantes al nivel nacional y así crear una sociedad más justa, menos discriminatoria más tolerante, más participativa y más democrática.

¿Que requisitos se les piden a los estudiantes interesados en ser docentes de escuelas interculturales bilingües?

· Ser graduado de maestro de educación primaria.

· Ser maestro en activo de la Secretaria de Educación

· Estar regentado o regentar mientras estudia la carrera de técnico docente, una escuela de una comunidad étnica.

· Hablar la lengua étnica con fluidez 

· Comprometerse a trabajar como docente en las comunidades étnicas o en otra actividad curricular a favor de las mismas.

· Ser seleccionado por las partes que intervengan: comunidad y organizaciones étnicas, S E y Universidad Pedagógica Nacional “Francisco Morazán” (UPNFM).

· Partida de nacimiento original.

· Certificación de estudios y titulo de maestro.

· Dos fotografías, tamaño carnet.

· Hacer efectivo el pago de valores establecidos en el plan de arbitrios de la UPNFM

· Hacer efectivo el pago de valores establecidos en el plan de arbitrios de la UPNFM.

· Otros que establezca el estatuto de la UPNFM.  
¿ En que consiste la formación inicial de los docentes?  ¿Y la actualización?  

· La formación docente esta integrado por un subsistema de formación inicial FID y otra de formación continua FCD. En el primer caso le corresponde esclarecer los requerimientos curriculares de la formación inicial en función del currículo nacional para los  programas de educación básica prebásica y media y modalidades de esta acordar con el sistema universitario las condiciones de la calidad de la formación efectuar su propio seguimiento y evaluación del programa de formación.

· En cuanto al subsistema Formación Continua Docente PFC su competencia es establecer un sistema de capacitación y actualización en servicio ,basado en programas formativos que conduzcan al dominio de competencias y conocimientos complementarios. Y la FID una vez definido el subsistema y sus programas corresponde a este Departamento establecer convenios y contratos para que las instituciones y organizaciones con la debida competencia académica y de gestión ejecuten los programas formativos

¿ que instituciones se encargan de la formación inicial y continua de los docentes?

· Programa de Naciones Unidas para el Desarrollo
· Secretaria de Educación ( PRONEEAAH)
· UPN

¿ De que manera organizan sus tareas?

· Lo organizan a través de la Secretaria de Educación y la UPN para extender la educación continua en donde existe mayor población garífuna con Profesionales con nivel de licenciatura capacitados en diferentes especialidades y conocedores de su cultura.

¿ De que manera se da la formación docente con respecto a la enseñanza bilingüe?

  a través de un convenio establecido la SE y la UPN seleccionando maestros calificados de los diferentes grupos étnicos para enseñar en los lugares de po0blacón étnica.

¿ Se capacita a los docentes en el uso (oral y / o escrito) de la lengua indígena? ¿y en la enseñanza del español como segunda lengua?

· Si porque la formación de los docentes tiene como fundamento la enseñanza del español como segunda lengua, ahora con la formación que se le esta dando a los profesores en servicio que laboran en las escuelas EIB el enfoque esta orientado hacia la adquisición de herramientas metodológicas para una enseñanza en un contexto bilingüe intercultural.

¿ Los docentes reciben capacitación para trabajar contenidos étnicos y hacer adecuaciones curriculares?

· Si esta detalladamente explicado en el perfil del profesional graduado.

¿ De que forma se promueve la reflexión de los docentes acerca de su identidad cultural y la de sus alumnos?

· A través de seminarios y estudios de casos especiales de alumnos que tienen mayor problema dentro del centro educativo.

 ¿que tipo de incentivos son brindados a los docentes?

· Diplomas, certificación de año de servicio, certificación por eficiencia
3. Evaluación

¿ Como se evalúa el aprendizaje de los alumnos indígenas?

· Se evalúa en una forma criterial: considerando diferentes aspectos

¿Cómo se identifica y se apoya a los alumnos que necesitan mayor atención escolar?

· Organización  estratégico controlada, 

· Disciplina observada identificada.

· Dedicándole una hora más de tiempo.

DIAGNOSTICOS NACIONALES SOBRE EL CURRICULU Y LA FORMACIÓN DOCENTE

¿ Como se evalúa el desempeño de los docentes?

· Se evalúan a través de resultados cuantitativos de acuerdo al número de alumnos reprobados.

· El nivel de avance en los contenidos.

· Permanencia y puntualidad del maestro

· Asistencia.

¿ Existen estándares de desempeño en las escuelas EIB.

· Hasta ahora no esta definido, se están trabajando las bases iniciativas aisladas.

¿ Como se evalúa el modelo de Educación Intercultural?

·  Cabe destacar que desde la SE  hasta hace poco empieza un proceso de     

        capacitación y formación docente para trabajar en las comunidades étnicas por lo que todavía no tiene un modelo de evaluación definido. 

¿Qué resultados se han obtenido de la EIB en comparación con la educación regular?

· De acuerdo a las experiencias, se obtienen buenos resultados, porque cuando el proceso enseñanza – aprendizaje se desarrolla en la cultura del alumno, su expresión es más alegre y participativa, no se intimida, y cuando es un excelente alumno, lo demuestra más en lo que a su cultura se refiere cuando ha convivido en el entorno porque lo conoce, y defiende con soltura y seguridad sus argumentos.  Y nos sabemos adaptar fácilmente a otras culturas ya que de alguna manera hemos sido sometidos a una educación rígida.

¿ Existe evaluación externa?

· No
4. Gestión Escolar

¿ La educación regular y la educación intercultural bilingüe , son dos sistemas académicos administrativos? ¿ Cada uno con su propia y particular estructura

· El bilingüismo se convierte en un componente de la gestión curricular y administrativa 

¿El calendario escolar es compatible con las actividades productivas y sociales de las comunidades indígenas?

· Es generalizado para todos, en el caso de los niños garífuna muy poco se involucra en las actividades agrícolas.

¿ Cual es el perfil de los directores de escuela?

· Son docentes en un 99%, en su formación hay ausencia de elemento de gestión y administración escolar. A través de proceso de capacitación y actualización acceden a tener conocimiento de acción y administración de centro.

¿ Los directores de escuela se dedican exclusivamente  a desempeñar ese cargo también tienen grupos escolares a su cargo?

· En un 75% tienen grado.

¿ Aproximadamente que porcentaje de escuela son multigrado?

· 95% de las escuelas son multigrado

¿ De que forma se establece el diálogo crítico y creativo en las escuelas?

· Durante el desarrollo de una clase.

· Sobre experiencias en el diario vivir.

¿ Las escuelas desarrollan proyectos escolares ( proyectos institucionales)

¿quiénes participan en su elaboración? ¿ sobre que suelen tratar?

· Participan los alumnos, padres de familia, maestros, fuerzas vivas de laa comunidad, sociedad de padres de familia.

· Infraestructura: reconstrucción  de edificio, mobiliario, acercado, reforestación, 

           adquisición de bibliografía 

¿ que tan importante es la vida colegiada entre los maestros en la escuela?

· Es importante llevarla a cabo porque sirve de ejemplo para los alumnos, y ayuda a conservar el prestigio del maestro.

¿ Existen sistema de supervisión y otras estructuras d3 apoyo técnico pedagógico?

· Directores de centro educativo

· Directores distritales

· Directores departamentales

b) Participación Social

¿ Cual es la participación de alumnos padres de familia maestros en la escuela?

· Todos desempeñan un papel importante y activo de acuerdo a sus diferentes funciones para el bienestar de la institución, algunos con mayor dinamismo que otros. 

¿ De que forma se promueve la participación de los padres de familia en las escuelas?

· Por medio de sesiones

· Por medio de la sociedad de padres de familia.

· Socialización de la jornalización de los rendimientos básicos

c) Financiamiento

¿ En que porcentaje el sostenimiento de las EIB es publico? ¿ como en el caso de las escuelas regulares?

· Solo existe un financiamiento y esto es para las escuelas regulares, para lograr desarrollarse en EIB hay que ejecutar autogestión y búsqueda de financiamiento externa y la participación ciudadana.

¿ Hay información respecto al costo por alumno en escuelas de EIB? ¿ como es con relación con escuela regular?

· Se puede decir que aumenta un poco mas, porque las donaciones o financiamientos que aportan los ONG a los grupos étnicos esta avalada por el gobierno caso contrario no se entrega nada, excepto que este representado por una organización étnica con personería jurídica.

¿ Como se divide la inversión educativa en las escuelas EIB? ( infraestructura, implementación de los proyectos, evaluación, investigación, estudios sociolingüísticos , métodos pedagógicos, formación docente, etc).

· A la dotación de infraestructura, construcción y ampliación de aulas, dotación de mobiliario, construcción de cercas, letrinas.

· Formación de docentes.

¿ que tanto es la participación de las comunidades y los padres de familia en el financiamiento,de las escuelas interculturales bilingües?

· Es fundamental porque sirven de apoyar programas.

· Como fuente de investigación.

· Sirven de recurso para el estado.

¿ que tipo de apoyo hay para la investigación?

· CEDEC

· ONG

Según el trabajo elaborado por MOLLY O DUFFY

Agency For Personal Service Overseas (APSO) 9 de Agosto 2000

Llego con el propósito de elaborar y diseñar un currículo para la Educación Intercultural Bilingüe en Honduras. 

Pueblo Tolupan

En San Juan  Montaña de la flor hay 6 maestros empíricos de lecto - escritura tol que laboran como maestros auxiliares en la montaña de la Flor. Reciben apoyo de parte FETRIXY ( Federación de tribus xicaques de Yoro)no reciben ningún tipo de apoyo de parte de la SE  se sienten desvalorizados y discriminados, faltan maestros los maestros ladinos no van a zonas aisladas.

Las comunidades de Yoro

La lengua se ha perdido, hay muchas plazas vacantes, y los maestros que hay faltan mucho a sus labores, hay  una minoría de maestros comprometidos con la cultura y lengua de los niños tolupanes, los dirigentes tienen interés en el rescate de la lengua.

Problemas

· Falta de maestros o profesionales tolupanes con capacidad de elaborar e implementar una estrategia para el rescate de la lengua.

· Falta de recursos para aprovechar el personal que ya se tiene.

· Falta de sistematización de los elementos de la cultura tol que se pudieran incluir en un currículo nacional o diferenciado.

El pueblo Chorti en copan
Aquí la lengua no se habla pero hay una alta conciencia de la necesidad de rescatarla, se hizo una experiencia piloto de la enseñanza del chorti con la participación de 6 niños y un maestro chorti de Guatemala. Se termino el proyecto por falta de recursos. Y el otro problema el maestro carecía de metodología adecuada por ser empírico.

También son conscientes del beneficio de la “inmersión” para la adquisición del chorti como segunda lengua. Algunas veces mandan a los niños del proyecto a convivir con los chotis en Guatemala.

Ellos tienen esperanzas en los niños para el rescate de la lengua.

Problemas 
Falta de maestros

Falta de conocimiento sobre la metodología para la enseñanza del chorti como segunda lengua.

Problemas apremiantes ( ejemplo sobre la tenencia de la tierra) que obstaculizan la priorización del; rescate de la lengua.

El pueblo Miskito 
Programa de educación bilingüe intercultural de la Mosquitia Hondureña (PEBIMH)

El comité de educación bilingüe intercultural de la Mosquitia Hondureña (CEBIMH) con el apoyo de la Dirección Departamental de la SE de Gracias a Dios tiene una experiencia piloto bastante avanzada en EIB en 20 escuelas del Departamento.

Las fortalezas y dificultades de esta experiencia son las siguientes.

Fortalezas

· Personal altamente calificada con criterios técnicos muy avanzados.

· Instrumentos técnicos bien desarrollados de evaluación monitoreo, redacción etc.

· Manejo de una metodología dinámica de enseñanza de la lecto – escritura y del español como segunda lengua .
· Articulación d e la lecto - escritura en misquito y la lecto - escritura en español
· Un buen manejo del concepto de la interculturalidad y la inserción de este componente en los textos redactados
· Redacción de cartillas y textos suplementarios para afianzar la lecto – escritura en Miskito.
· Convenio entre el CEBIMH y la Dirección Departamental de la SE en el sentido de que el Miskito es aceptado como lengua de enseñanza en todas las escuelas de la Moskitia y los salarios de dos de los tres técnicos de CEBIMH los cubre la SE
· Demostrado éxito de la EIB en el levantamiento del rendimiento académico tanto en español como en Miskito.
Dificultades y amenazas: 

· Desde el principio el programa ha carecido de recursos para brindar una capacitación adecuada, y por eso lo más novedoso del programa, la enseñaza del español como segunda lengua, no fue apropiada del todo por los maestros / as.  La aguda falta de recursos en este momento limita llevar a cabo talleres de capacitación ( iniciales o de reciclaje) para los maestros / as de las escuelas de pilotaje o movilizarse para efectuar visitas de supervisión y monitoreo del programa, ni publicar materiales ya redactados.

· A pesar  del apoyo de la Dirección Departamental, la SE no se ha apropiado del todo del programa. A falta de recursos para que los técnicos de CEBIMH se puedan movilizar, los supervisores de la SE no tienen la capacidad para dar seguimiento y monitoria a la experiencia EIB.

· Desmotivación actual del personal debido a los problemas arriba expuestos. Existe el temor de que la experiencia piloto se caiga por los problemas de seguimiento y monitoreo y que la EIB se de por fracasada a pesar de su probado éxito inicial.

El  pueblo Pech
En esta comunidad la lengua pech está en mengua los adultos hablan pero casiu no se habla con los niños /as .

Hay una escuela bidocente, y se esta ocupando la cartilla de Lecto escritura Pech, elaborado por PRONEEAAH, al mismo tiempo se esta enseñando la lecto escritura en español se trabaja con la cartilla Pech, a pesar de que la mayoría de los niños no manejan la lengua hablada, ni en el nivel dos, es decir no pueden identificar en Pech los objetos cotidianos señalados ( los lingüistas aseguran que se necesita un dominio a nivel tres de contestar preguntas con varias palabras o una oración, para poder aprender la lecto - escritura) la instrucción se da en español porque hay algunos niños que no les gusta que les hablen en Pech.

La primera lengua de los niños es en español, pero se esta enseñando la lecto - escritura en Pech, lo mas apropiado seria enseñar el Pech como segunda lengua.

 Los varones de la comunidad expresan, que a pesar de considerar el rescate de la lengua como una misión primordial de la escuela casi ninguno de ellos lo habla sistemáticamente con sus hijos, sin embargo consideran que el trabajo realizado en la escuela, a animado a todos ha hablar más el Pech en su hogar. Ellos consideran que la educación les esta fallando, pues no hay ningún albañil ni un carpintero en la comunidad, y les falta capacitación para desarrollar una agricultura sostenible.

Problemas 

· Falta de aplicación de la metodología de la EIB acorde a la realidad Lingüística de la comunidad.

· Falta de capacidad de parte de la SE para llevar a cabo una supervisión adecuada

· Falta de entusiasmo de parte de los padres de familia para hablar Pech con sus hijos / as

· Machismo extremo de parte de los dirigentes varones de la comunidad subvalorando el aporte social y económico de la mujer y sobre todo su papel en la transmisión de la lengua.

· Hay maestros Pech en varias comunidades pero no necesariamente tienen más conciencia o compromiso que los maestros ladinos.

Garífunas
40% de los maestros en las comunidades EIB son garífunas en  Atlántida.

Existen 5 departamentos en donde existe población garífuna Gracias a Dios, Colón, Atlántida, Cortes e Islas de la Bahía. De 36 comunidades que existen casi se ha perdido la lengua en diez de las mismas, existen lugares en donde sus habitantes conservan la cultura en un alto porcentaje y otros que están muy alienados.

Se han desarrollado muchas actividades con la intención de despertar conciencia e identidad porque se esta perdiendo más con los jóvenes. Como no ha habido una escuela para  estudiar EIB, hemos tenido que crear de acuerdo a nuestra experiencia en casa desde nuestra niñez, aunque estemos conviviendo en la ciudad cuando se tiene un alto grado de identidad cultural, tus recuerdos te ayudan a crear  es de esta forma que hemos estado trabajando en la Dirección Departamental de Atlántida elaborando una serie de actividades para el desarrollo del rescate de la cultura de cara a la educación, materiales de apoyo, textos de Lec – escritura y Calculo 1 en garífuna para primer grado que se han implementado solo en 14 comunidades del Departamento de Atlántida gracias a un proyecto elaborado para el rescate de la lengua a nivel del Departamento de Atlántida al cual la Embajada de los Estados Unidos apoyo con una donación de $15,000 para la elaboración de los textos para primer grado, faltan los 4 departamentos restantes por adquirir sus textos, esperamos apoyo de parte del gobierno ,se dice que PRONEEAAH tiene dinero pero, como coordinadora de EIB en Atlántida lo poco que se ha hecho a sido en base a autogestión. Y los textos han tenido un impacto positivo, en la población Hondureña porque nunca habían visto un libro elaborado y diseñado en la lengua garífuna y  con implementos garífunas ha sido una bella experiencia, tanto para los escritores como para el pueblo. Ahora el problema es que necesitamos trabajar en los libros de los demás grados, en todas las asignaturas existe personal con experiencia pero se requiere de financiamiento. Todos los trabajos son socializándolos con los maestros directores de Centros educativos , directores distritales, maestros de los centros educativos involucrados en EIB del Departamento para poderlos implementar en las escuelas.

Casimiro Loredo responsable de EIB el 80% de los maestros son garífunas.

Los niños / as cantan el Himno nacional en garifuna, existe anuencia de parte de los padres para que sus hijos aprendan.

Javier Miguel Fernandez  distrital de Sangrelaya, Departamento de Colón, los niños son bilingües  Garífuna – Español todos los maestros / as son garífunas. Su preocupación en aquel entonces  era la normalización de la escritura pero esto ya se desarrollo. Existen libros sobre la normativa lingüística sobre la lecto escritura de la lengua garifuna, diccionario, gramática la escritura garifuna, los textos elaborados para primer grado.

Actualmente se están profesionalizándose los maestros garífunas en lugares en donde hay mayor concentración étnica.

Problemas: 

· Falta de recursos para que los responsables puedan cumplir con su trabajo

· Falta de apoyo del gobierno de la SE

· Falta de manejo de metologia de enseñar el garífuna como segunda lengua.

El Pueblo Lenca

Se ha perdido la lengua Lenca, los dirigentes del pueblo tienen esperanzas de que se rescate, a corto plazo aspiran a la inserción de su cultura, que esta bien documentada, en el currículo y que los maestros dejen de discriminar a los niños / as y de corregir sus forma de hablar  

El pueblo Tawahka 

Tiene una experiencia en EIB desde el año 1992 y en el año 1994 se firmo el convenio entre La Federación Indígena Tawahka Hondureña) La Universidad Nacional Autonomía de Honduras, los Ministerios de Educación y Cultura y el Instituto Hondureño de Antropología e Historia, que llevo a la fundación PEBIT (Proyecto de Educación Bilingüe Intercultural Tawahka).

